
 

Recommended Free Translation Apps for Schools 
 

1. Microsoft Translator for Education 

• Strengths: Real-time translation and captioning, integrates with Microsoft tools like 
Teams, Word, and OneNote. Supports Immersive Reader for accessibility. 

• Best for: Inclusive classrooms, EAL learners, and parent-teacher communication in 
multiple languages. 

• Limitations: Requires internet access and Microsoft ecosystem for full functionality. 
 

2. Tradukka 

• Strengths: Simple, web-based interface with real-time translation and dictionary 
support for over 40 languages. 

• Best for: Quick translations and vocabulary support in classrooms with diverse 
language needs. 

• Limitations: No voice or image translation; limited to text-based input. 
 

3. Google Translate 

• Strengths: Supports over 130 languages, real-time camera translation, voice input, and 
offline mode. 

• Best for: Quick translations, classroom posters, and multilingual communication with 
parents. 

• Limitations: May struggle with idioms or subject-specific terminology. 
 

4. SayHi Translate 

• Strengths: Voice-to-voice translation with natural speech output. 
• Best for: Real-time conversations with EAL (English as an Additional Language) students 

and families. 
• Limitations: Limited offline functionality. 

 

5. MachineTranslation.com 

• Strengths: Built specifically for education, supports 270+ languages, includes glossary 
memory and bilingual view. 

• Best for: Lesson plans, technical subjects, and consistent terminology  
• Limitations: Requires account registration for extended use. 

 

 

 



 

 

Disclaimer on Translation Accuracy  

While these tools are powerful, automated translations are not always 100% accurate. They 
may misinterpret: 

• Idiomatic expressions 

• Cultural nuances 

• Subject-specific terminology 

 

Best Practice for Accuracy:  

To improve reliability: 

1. Translate from English to the target language. 

2. Then translate the result back to English using a second tool. 

3. Compare the original and back-translated English versions. 

This method helps identify major discrepancies and ensures the core message remains intact. 

 


